HYBIll Ykpainn

®-7.5-2.2.3-02

«lInan-zpaghix pooomu naykoeozo cypmka»
[Tnan-rpadik poOOTH HAYKOBOIO r'ypTKa 3 aHTiichkoi MoBu "Ilomopoxk
Ha 2015/16 H. p., kepiBauk badenko O.B.,

KOHTMHEHTaMH 1 KpaiHaMu"

Kadeapa pOMaHO-TEPMAaHCHKUX MOB 1 IEpEKIIaIy

1 cemecTp
Ne
i 3axoau JlaTa Micuie npoBeaeHHS l}i,[[HOBiI[aJII)HI/I
MIPOBEICHHS i
Ne
Opranizauiiiti 300pu. 17.09.15. aynutopist Ne20, Bci unenu
OOroBopeHHs MIaHy poOoTH kopmyc 1 rypTKa
HAyKOBOT'O TYpTKa.
1. Bubopu cknaagy BUKOHABYOTO Babeunxo O.B.
KOMITeTy (TOJIOBH, 3aCTyITHUKA
TOJIOBH Ta CEKpeTaps).
[TigroroBka 0 y4acri B 24.09.15. aymutopist Ne20, babenko O.B.
MDKHApOAHIN HayKOBii kopmyc 1 lNony6unk
2. KoH(epeH1ii «YHiBepcalbHe 1 AA.
HaI[lOHAJIbHE B MOBHIM KapTHHI1
cBity» 2-3 xoBTHs 2015 poky.
[TiaroroBka 10 yuacrTi B ayauropis Ne20, ba6enxko O.B.
MDKHapOAHIM KOoHpepeHIil kopmyc 1
3 “@D10M0r1is, COILIOJIOTIS, 16.10.15.
' KyabTypostoris”, “Ilemgarorika.
Haykosuii momyx” (ITonb1ma).
(30.10.2015.)
23.10.15. aynutopist Ne20, Babeuxo O.B.,
Opranizaiiist 3ycTpidi CTyEHTIB 4 kopmyc 1 Hograns O.J1.,
Kypcy, sIKi Opajiu y4acTb B [ocrak H. A.
4 nporpami “Work and travel”, 3i
' cTyseHTamu 2-3 KypciB 3 METOO
0o0OMiHy 10CBiIOM po0OOTH Ta
nepedyBanns y CIIA.
. JIucronapn, Teatpu Kuesa Babeunxo O.B.,
BingBinanns teatpy Ha neperisg
rpyaess 2015 JlexHOBCBHKA
5. BUCTAB 32 TBOPAMH ATL
AQHTJIOMOBHUX aBTOPIB.
03.12.15. aynutopist Ne20, ba6enko
kopnyc 1 0.B,,
6. 3BiT 3a | cemecTp JlexHoBCBHKA
A.IL
KepiBHHK HayKOBOTO TypTKa: O.B. babenko
3aB. kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB 1epeKIaTy 0O.B. Manuxin
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«lInan-zpaghix pooomu naykoeozo cypmka»
[Tnan-rpadik poOOTH HAYKOBOIO r'ypTKa 3 aHTiichkoi MoBu "Ilomopoxk

KOHTMHEHTaMH 1 KpaiHaMu"

Kadeapa pOMaHO-TEPMAaHCHKUX MOB 1 IEpEKIIaIy

2 ceMecTp

Ha 2015/16 H. p., kepiBauk badenko O.B.,

/o

Jaxonqu

Hara

MPOBEICHHS

Micrie npoBeieHHS

BigmnosinansHuit

Oprani3ariifti 300pH.
OO6roBopeHHs MIaHy poOoTH
HayKOBOI'O I'ypTKa Ha 2 CEMeCTp.

11.02.16.

aymutopis Ne 20,
kopyc 1

Bci wienun
TypTKa

Babenko
0O.B.

[TigroroBka 10 y4acTi B
MDKHAPOIHIM HAyKOBO-TIPAKTHYHIH
koHpepen1ii «kPEHOMEH
TAPACA IIEBYEHKA:
JIIHIBICTUYHUN,
ICTOPUYHUN 1
COLIO®UIOCOPCHKUN
ACIIEKTW» ,

bepesens 2016

25.02.16.

aynutopist Ne 20,
kopiyc 1

Babenko
0O.B.

VYdacTh y MDKHApOJHIHM HayKOBil
HAyKOBO-TIPAKTUYHIN KOH(epeHIii
«DPEHOMEH TAPACA
IEBYEHKA:
JIIHTBICTUYHUN,
ICTOPUYHUN 1
COLIO®LTIOCOPCHKUN
ACIIEKTW» ,

Oepesenp 2016

bepeszens, 2016

3riJHO MporpaMu
KoH(pepeHIrii

Bcei wirenn
TypTKa

[TinroroBka 10 y4JacTi B
MDKHApOAHIM HayKOBO-TIPaKTUYHIH
koH(pepenmii «STUDIA LINGUA:
AKTYAJIbHI [TPOBJIEMU
JOHI'BICTUKU I METOAMKN
BUKJIAJAHHS [HO3EMHUX
MOB» (HYBiIl Ykpainn»,

17.03.16.

ayauropis Ne 20,
kopmyc 1

Babenko
0O.B.




KBiTeHB, 2016
VYdacTh y MDKHApOJHII HayKOBil Kgitens, 2016 | 3rizHo nmporpamu Bci unenn
HayKOBO-TIPAKTUYHIN KOH(pEpeHIii KoH(pepeHirii rypTKa
«STUDIA LINGUA:
AKTYAJIbHI [TPOBJIEMU
JOHI'BICTUKU I METOAMKN
BUKJTAJAHHS IHOSEMHUX
MOB» (HYBill Ykpainn»,
KBiTeHB, 2016
26.05.16. | aymuTopis Ne20, babenko
3BIT PO IIsUTbHICTh HAYKOBOTO Kopmyc 1 OB,
- TK&? A Y JlexHoBCBbKa
P AL
KepiBHMK HayKOBOT'O rypTKa: O.B. ba6enko
3aB. kaeapu poOMaHO-TEPMAHCHKIX MOB
1 mepexagy O.B. Manuxin
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«Ilnan-2paghix po6omu naykoeozo zypmxa»

[Tnan-rpadix podoTH HayKOBOTrO rypTKa 3 anrmiicekoi MoBu “EXPLORERS”
Ha | cemecTp 2015-2016 HaBYaJILHOTO POKY,

KepiBHUK K. (ino. H., acuct. Ckanescoka ['.0.,

Kadeapa poMaHo-repMaHCHKUX MOB 1 IEpeKyaLy

I cemecTp
No 3axoau Jlara Micue npoBeaeHHss | BiamosiganbHwmiA
MIPOBEACHHS
Opranizariiiti 300pH. 09.09.15. ayauropist Ne 20a, Bci unenu ryptka
1 OO6roBopeHHSs TIaHy poOOTH kopnyc 1 Ckanesceka ['.0.
HayKOBOT'O I'ypTKa Ha NOTOYHHN
CeMecCTp.
2 TBopua auckycis Ha Temy: “The world | 23.09.15 ayauropis Ne 20a, Ckanesceka I'. O.
' of translation: how it all began”. kopmyc 1 Bci wienu ryprka
Maiictepns Ha Temy: “Graduate and 07.10.15 aynutopist Ne 20a, Ckanescpka I'. O.
3. postgraduate education in Translation kopmyc 1 Bci wienu ryprka
Studies around the world”.
Temaruyna 3yctpiu: “The history of 21.10.15. ayauropist Ne 20a, Ckanescbka I'.0.
4. translation. Translation strategies in Koprryc 1 Bci unenn rypTka
various epoques.”
5 Huckyciiiamii ‘workshop’ na remy 04.11.15. ayauropist Ne 20a, Ckanescbka I'. O.
' npo0JIeMH XYA0KHbOTO MEPEKIIaay. Kopryc | BCl YJICHU T'YpTKa
6. TBopua maiictepus “IIpodaemu 18.11.15 aynutopist Ne 20a, Ckanescbka I['.0O.
MOETUYHOTO MepeKnany”’. AHami3 kopnyc 1 Jo6puncebka /.,
nepexianiB noesii Enrapa Annana Ilo 3aifieBa M.
“Bopon”’(‘“The Raven”).
02.12.15. ayauropis Ne 20a, Ckanescbka ['.O
7 Temarnuna 3ycrpiu: “Oco6auBocTi Kopyc 1 nenn ryprxa 4
' HepeKsIay I’ ec Ta KiHoceHapien”, Kypey
16.12.15. ayauropis Ne 20a, Ckanescbka ['.0.
8 3BiTHa 3ycTpiu. [ligOUTTS miICyMKIB 3a kopmyc 1

I cemectp.

KepiBHUK HayKOBOTO Ir'ypTKa:
3aB. Kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKIX MOB
1 IepeKIagy:

I'. CkajneBchbKa

O. MaJuauxin




